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Définition - Definition 

 Kit complet pour mesurer la glycémie. 
Complete blood glucose monitoring system. 

 

Caractéristiques générales - General features 

 Le glucomètre et ses accessoires fonctionnent ensemble pour mesurer la 
quantité de glucose (sucre) dans votre sang. 

The blood glucose meter and its accessories work together to measure the 
amount of glucose (sugar) in the blood. 

 Destiné à un usage externe (usage diagnostique in vitro). 
Designed for external use (in vitro diagnostic use). 

 Dimensions: 103 × 54 × 15 mm 
Dimensions: 103 × 54 × 15 mm 

 Poids : 67 g avec piles. 
Weight: 67 g with batteries. 

 Livré avec un étui pour garder votre glucomètre et vos accessoires 
ensembles. 

Equipped with a pouch to keep the meter and accessories together. 

 

Mode d'emploi - Applications 

 Indiqué pour mesurer la glycémie dans des échantillons de sang total capillaire frais prélevés au bout du 
doigt. 

Indicated for measuring blood glucose in fresh capillary whole blood samples taken from fingertips. 

 Les échantillons de sang total veineux, néonatal et artériel doivent être prélevés par des professionnels de la 
santé. 

Venous, neonatal, and arterial whole blood samples should be drawn by healthcare professionals. 

 

Règlement (UE) 2017/746 du Parlement européen et du Conseil du 5 avril 2017 

relatif aux dispositifs médicaux de diagnostic in vitro et abrogeant la directive 

98/79/CE et la décision 2010/227/UE de la Commission, et ses modifications 
ultérieures 

Regulation (EU) 2017/746 of the European Parliament and of the Council of 

5 April 2017 on in vitro diagnostic medical devices and repealing Directive 
98/79/EC and Commission Decision 2010/227/EU and following 

modifications 

Classe C 

Class C 

Conformité - Conformity 

 Règlement européen 2017/746 
European Regulation 2017/746 

 EN ISO 15197:2015 (ISO 15197:2013). 
 EN ISO 13485:2016 
 EN ISO 14971:2019 
 EN ISO 17511:2021 
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 EN ISO 18113-1:2011 
 EN ISO 18113-2:2011 
 EN ISO 18113-3:2011 
 EN ISO 18113-4:2011 
 EN ISO 18113-5:2011 
 EN ISO 15223-1:2021 
 EN ISO 20417:2021 

 EN 13532:2002 
 EN 13612:2002 
 EN ISO 23640:2015 
 EN 61010-1:2010 et CEI 61010-1:2010+AMD1:2016 

EN 61010-1:2010 and IEC 61010-1:2010+AMD1:2016 
 EN 61010-2-101:2017 et CEI 61010-2-101:2018 

EN 61010-2-101:2017 and IEC 61010-2-101:2018 
 EN 61326-1:2021 
 EN 61326-2-6:2021 
 IEC 60068-2-64:2008 
 IEC 62304:2006+AMD1:2015 
 EN 62366-1:2015+AMD1:2020 
 IEC 82304-1:2016 
 Directive RED 2014/53/UE (mise en œuvre par le D.L. n° 128 du 22/06/2016). 

Directive RED 2014/53/UE (implemented with D.L. n° 128 of 22/06/2016). 
 EN 301 489-1:2019 
 EN 301 489-17:2020 
 EN 300 328:2019 
 ASTM D4169-16 

 Directive RoHS 2011/65/UE (mise en œuvre par le D.L. n° 27 du 04/03/2014). 

RoHS directive 2011/65/UE (implemented with D.L. n° 27 of 04/03/2014). 
 Directive DEEE 2012/19/UE (mise en œuvre par le D.L. n° 49 du 14/03/2014). 

Directive 2012/19/UE (WEEE) (implemented with D.L. n° 49 of 14/03/2014) 
 Règlement REACH n° 1907/2006 et modifications ultérieures. 

EU Rule (CE) n° 1907/2006 (REACH) and following modifications. 

 

Spécifications techniques - Technical specifications 
 

Stérile 
Sterile 

Non 
No 

Présence de latex 
Latex 

Non 
No 

Présence de phtalates 
Phthalates 

Non 
No 

Validité des bandes 
Test strip shelf life 

24 mois ; à utiliser dans les 12 mois après ouverture. 
24 months; use within 12 months of opening. 

Méthodes de conservation 

Storage instructions 

Conservez votre lecteur de glycémie, vos bandelettes réactives, vos 
solutions de contrôle et vos manuels ensemble. Conservez les bandelettes 
réactives à température ambiante, entre 1 °C et 30 °C (35 °F et 86 °F), et 
à une humidité relative comprise entre 10 % et 90 %. Ne pas réfrigérer ni 
congeler. Les réactifs congelés et décongelés peuvent fausser les résultats 
de glycémie. Gardez le port d'insertion des bandelettes réactives à l'abri 
de la poussière. N'exposez pas les bandelettes réactives à l'humidité et à 
la lumière directe du soleil, et conservez-les dans un endroit frais et sec. 
Après avoir retiré une bandelette réactive, refermez hermétiquement le 

2/14 
Rev. 00 - 02/2025 

Pikdare S.p.A. considère que les informations contenues dans ce document sont confidentielles et ne doivent pas être divulguées. 
Pikdare S.p.A. considers the information in this document confidential and non-disclosable. 

Pikdare S.p.A. se réserve le droit de modifier le document en fonction des progrès techniques et des évolutions réglementaires relatives au produit. 
Pikdare S.p.A. reserves all rights to change this document based on technical developments and amendments to relative product standards. 

mailto:istituzionale@pec.pikdare.it
http://www.pikdare.com/


mylifeTM AveoTM 

Système de Surveillance de la Glycémie 

FICHE TECHNIQUE 

Sede Sociale: via Saldarini Catelli, 10 - 22070 Casnate con Bernate (CO) – Italia 

Tel: 0039 031 7297111 - Fax: 0039 031 7297100 - PEC istituzionale@pec.pikdare.it 

Codice Fiscale, Partita IVA e Numero d’iscrizione al Registro imprese di Como 03690650134 - Iscritta al R.E.A. della C.C.I.A.A. di Como n.327993 

www.pikdare.com 

 

 

 
 récipient. Le récipient des bandelettes réactives maintient une humidité 

adéquate ; ne transférez donc pas les bandelettes dans un autre récipient. 
Touchez la bandelette avec des mains propres et sèches. Utilisez chaque 
bandelette réactive immédiatement après l'avoir retirée de son récipient. 
Ne pliez pas, ne coupez pas et ne modifiez pas la bandelette réactive. 
Conservez les solutions de contrôle à une température comprise entre 8°C 
et 30 °C. Conservez l'appareil à une température comprise entre 0 °C et 
50 °C et une humidité relative comprise entre 10 % et 90 %. Conservez 
ou transportez toujours l'appareil dans son boîtier d'origine. Évitez les 
chutes et les chocs violents. N'exposez pas l'appareil à l'humidité ni à la 
lumière directe du soleil et conservez-le dans un endroit frais et sec. 
Store meter, test strips, control solutions and manuals together. Store the 
test strips at an ambient temperature between 1 °C and 30 °C and at a 
relative humidity between 10% and 90%. Do not refrigerate or freeze. 
Frozen and thawed reagents may cause incorrect glucose results. Keep 
the test strip port free of dust. Do not expose the test strips to humidity 
and direct sunlight and store them in a cool and dry place. After taking a 
test strip, close the container tightly. The test strip container maintains 
the correct humidity, therefore, do not transfer the test strips to any other 
container. Touch the test strip with clean, dry hands. Use each test strip 
immediately after removing it from the container. Do not bend, cut, or 
alter the test strip. Keep the control solutions at a temperature between 8 
°C and 30 °C. Store the instrument at a temperature between 0 °C and 
50 °C and at a relative humidity between 10% and 90%. Always store or 
transport the instrument in its original case. Avoid falls and violent 
impacts. Do not expose the instrument to humidity and direct sunlight and 
store it in a cool, dry place. 

 
Test de glucose 
Glucose testing 

Spécificité pour le β-D glucose 
Specificity for the β-D blood glucose 

Méthode et principe de fonctionnement 
Method and principle of operation 

Électrochimique (ampérométrique) 
Electrochemical (amperometric) 

Composition enzymatique des bandelettes 
Enzymatic composition of strips 

Glucose déshydrogénase (FAD-dépendant) 
Glucose dehydrogenase (FAD-dependent) 

Bandelettes 
Test strips 

mylife Aveo Bandelettes de test de glycémie 

Corrélation 
Correlation 

Équivalent plasma 
Plasma equivalent 

Unités 
Unità 

mg/dL ou mmol/L 
Either mg/dL or mmol/L 

 
 

 

Échantillon 
Sample 

Échantillon de sang total capillaire frais du bout du doigt 
Échantillon de sang total veineux* 
Échantillon de sang total artériel* 
Échantillon de sang total néonatal (écouvillon au talon)* 
*Pour les professionnels de la santé seulement 

Fresh capillary whole blood (fingertip) 

Venous whole blood* 
Arterial whole blood* 
Neonatal capillary whole blood (heel stick)* 
*Healthcare professionals only 

Intervalle de test 10 - 600 mg/dL (0,6 – 33,3 mmol/L) 
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Test range  

Intervalle de temps 
Test time 

5 secondes 
5 seconds 

Quantité d'échantillon de sang 
Blood sample size 

Minimum 0,5 uL 
Minimum 0,5 uL 

Plage d'hématocrites n'affectant pas le test 
Haematocrit range not affecting the test 

 

15 - 70 % 

Étalonnage 
Calibration 

Équivalent plasma 
Plasma-equivalent 

Échantillonnage 
Sampling 

Absorption d'échantillons sanguins par capillarité 
Capillary blood sample absorption 

Site de prélèvement 
Sampling site 

Sang total capillaire frais prélevé au bout du doigt 
Fresh capillary whole blood (fingertip) 

 

 

Sites de test alternatifs (AST) 
Alternative site testing (AST) 

Échantillon de sang total veineux* 
Échantillon de sang total artériel* 
Échantillon de sang total néonatal (écouvillon au talon)* 
*Réservé aux professionnels de la santé 

Venous whole blood* 
Arterial whole blood* 
Neonatal capillary whole blood (heel stick)* 
*Healthcare professionals only 

Mémoire 
Memory 

1000 événements 
1000 events 

 

Moyenne des résultats obtenus 

Mean of the results obtained 

1, 7, 14, 30, 60 et 90 jours, avec la possibilité de visualiser 
les moyennes par marqueur (avant repas, après repas et 
à jeun). 
1, 7, 14, 30, 60 and 90 days, with the possibility to view 
averages per marker (pre-meal, post-meal and fasting). 

 
 
 
 
 
 
 

 

Gestion des données 
Data management 

Outre la gestion des données Bluetooth® via l'application 
mylife sur un appareil mobile, le lecteur de glycémie mylife 
Aveo permet de transférer les données du lecteur vers un 
logiciel de gestion de traitement compatible, tel que 
mylife™, à l'aide d'un câble micro-USB standard. Le 
transfert de données du mylife Aveo vers le logiciel mylife 
s'effectue également via l'interface Bluetooth® du lecteur, 
associée à une clé PC dédiée. 
In addition to data management via Bluetooth® by the 
mylife App on a mobile device, the mylife Aveo Blood 
Glucose Meter lets you transfer data from the meter to a 
compatible therapy management software, such as the 
mylife Software, by means of a standard micro-USB cable. 
Data transfer from the mylife Aveo to the mylife Software 
can also be carried out by using the Bluetooth® interface 
of the meter in combination with a specific 
dongle for the PC. 

Alimentation 
Power supply 

2 piles CR2032 
2 CR2032 batteries 

Autonomie de la batterie 
Battery life 

1000 tests 
1000 tests 
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Température de fonctionnement 
Operating temperature 

5 - 45 °C 

Humidité relative de fonctionnement 
Operating relative humidity 

10 - 90 % 

Dimensions 
Dimension 

103 × 54 × 15 mm 

Poids 
Weight 

67 g avec piles 
67 g with batteries 

Conditions de stockage du glucomètre 
Meter storage conditions 

 

0 - 50 °C 

Conditions de conservation des bandelettes 
de test 
Test strip storage conditions 

 

1 - 30 °C 

 

Validité 
Shelf life 

Lecteur de glycémie mylife Aveo : S/O 
Bandelettes de test de glycémie mylife Aveo : 24 mois ; à 
utiliser dans les 12 mois suivant l’ouverture. 
Solutions de contrôle de la glycémie mylife Aveo : 18 mois ; à 
utiliser dans les 3 mois suivant l’ouverture. 

Conditions de stockage 
Storage conditions 

Lecteur de glycémie mylife Aveo : 0 - 50 °C 
Bandelettes de test de glycémie mylife Aveo : 1 - 30 °C 
Solutions de contrôle de la glycémie mylife Aveo:8-30 °C 

Écran 
Display 

Écran LCD rétroéclairé 
LCD display with backlight 

 

Arrêt automatique 
Automatic shutoff 

Arrêt automatique après 2 minutes si aucun bouton n'est appuyé 
ou si aucune bande n'est insérée. 
Power off automatically after 2 minutes if no buttons are 
pressed or no strip is inserted. 

Altitude de fonctionnement 
Operation elevation 

Jusqu'à 3000 mètres 
Up to 3000 meters 

 
 
 
 

 

Alarmes 

Alarms 

Vous pouvez configurer votre lecteur pour qu'il vous rappelle 
quand effectuer une mesure. Trois alarmes sont disponibles. 
L'alarme retentit pendant 15 secondes et peut être désactivée 
en appuyant sur un bouton ou en insérant une bandelette 
réactive. L'alarme post-prandiale PP2 (2 heures) retentit 
pendant 2 heures après le réglage de l'alarme, généralement 
après un repas. 
It is possible to set the meter to remind the user when to 
perform a test. There are 3 sets of alarms available. The alarms 
ring for 15 seconds and can be silenced by pressing any button 
or by inserting a test strip. The post prandial alarm PP2 (2 
hours) goes on 2 hours after 
setting the alarm, which usually happens after a meal. 

Résultats des tests – Test results 

 Le glucose présent dans l'échantillon sanguin se mélange au réactif de la bandelette réactive, générant un 
faible courant électrique. L'intensité du courant généré dépend de la glycémie. Le lecteur mesure le 
courant généré et convertit cette mesure en glycémie. La valeur de glycémie s'affiche sur l'écran LCD du 
lecteur. 
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Glucose in the blood sample is mixed with the reagent in the test strip and generates a low-level 
electrical current. The level of current generated depends on the glucose level in the blood. The blood 
glucose monitor measures the current generated and converts this measurement into the glucose level 
in the blood. The blood glucose level value is displayed on the glucometer’s LCD display. 

 

Effectuer un test de glycémie – Performing a blood glucose test 

 Lavez-vous les mains et le site de ponction à l'eau tiède et au savon. Rincez et séchez soigneusement. 
Wash hands and sample site with soap and warm water. Rinse and dry thoroughly. 

 Retirez le capuchon à l'extrémité (du dispositif de ponction) en faisant tourner les deux parties uniformément 
dans des directions opposées. 

Take off the end cap (of the lancing device) by turning both parts smoothly in opposite directions. 
 Insérez fermement une nouvelle lancette jetable dans le porte-lancette. 

Insert a new disposable lancet firmly into the lancet carrier. 
 Retirez la partie protectrice de la lancette jetable et mettez-la de côté. 

Twist off and set aside the protective cap of the disposable lancet. 

 Fermez le capuchon de fermeture (du dispositif autopiqueur) en tournant doucement les deux parties en 
position verrouillée. 

Close the end cap (of the lancing device) by smoothly turning both parts into lock position. 

 Sélectionnez la profondeur de pénétration en tournant le capuchon de l'appareil. 1 pour les peaux douces 
ou fines ; 3 pour les peaux moyennes ; 5 pour les peaux épaisses ou calleuses. Des réglages plus précis 
peuvent être effectués grâce aux graduations entre 1, 3 et 5. 

Choose the penetration depth by turning the device cap. 1 for soft or thin skin; 3 for average skin; 5 for 
thick or calloused skin. Finer adjustments can be made by using the grid between 1, 3 and 5. 

 Actionnez l'autopiqueur en tirant sur le corps coulissant. 
Prime the lancing device by pulling the sliding barrel. 

 Retirez une bandelette réactive du flacon et refermez le bouchon. Insérez la bandelette dans le port du 
lecteur. Le lecteur s'active automatiquement. 

Take one test strip from the vial and close the cap of the vial. Insert the test strip into the test strip port 
on the meter. The meter will automatically activate. 

 Une fois la bandelette insérée, le lecteur s'allume, un bip retentit (si le volume est activé) et la bandelette est 
initialisée tandis que la progression s'affiche à l'écran.  . Lorsque le lecteur est prêt pour l’application 
du sang, le symbole de la bandelette réactive apparaît sur l’écran 

avec la goutte de sang scintillante. 
Once the strip is inserted, the meter turns on, a beep signal is issued (if volume is turned on) and the 

strip gets initialised while the progress is visualised on the display  . When the meter is ready to 

apply blood onto the strip, the test strip symbol will appear on the screen with the blood drop 
flashing. 

 Prélevez un échantillon de sang à l'aide de l'autopiqueur. Maintenez votre doigt appuyé sur 
l'autopiqueur, puis appuyez sur le bouton de déverrouillage. 

Obtain a blood sample using the lancing device. Hold the finger on the lancing device and click the 
release button. 

 Appuyez doucement du bout du doigt pour prélever une goutte de sang. Un volume minimum de 0,5 
microlitre est requis pour le test. Déposez la goutte de sang sur l'orifice de prélèvement de la bandelette 
réactive. 

Gently squeeze your fingertip to get a drop of blood. You need a minimum volume of 0.5 microliter for 
blood glucose test. Apply the blood drop to the sample inlet of the test strip. 
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 Lorsque le sang pénètre dans la bandelette, les segments tournent dans le sens des aiguilles d'une 
montre. Lorsque la fenêtre de confirmation de la bandelette est entièrement remplie de sang, un bip 
retentit (si le volume du lecteur est activé) et la mesure commence. 

During the time the blood is going into the test strip, the segments will rotate clockwise. When the 
confirmation window of the strip is completely filled with blood, you will hear a beep (if the volume of the 
meter is switched on) and the measurement process starts. 

 Le compte à rebours commence à l'écran. Après 5 secondes, le résultat du test s'affiche. 
The countdown mode will start on the display. After 5 seconds, the test result will appear. 

 Lorsque l'indication de glycémie cible est définie, vous obtiendrez également une indication si la 
 

mesure est supérieure ou inférieure à la valeur cible. Lorsque la glycémie se situe dans la plage définie, 
aucune indication n'est affichée. 
When the target range indication is set, you will also get an indication if your measurement is above 

or below  the blood glucose target range with every blood glucose result. When your blood glucose 
is within your defined range, there is no indication. 

 Si votre résultat est inférieur à 10 mg/dL, « Lo » s'affichera à l'écran. S'il est supérieur à 600 mg/dL, « Hi 
» s'affichera à l'écran. Répétez le test avec une nouvelle bandelette. Si le résultat est toujours « Lo » ou « 
Hi », consultez immédiatement votre médecin. 

If your test result is below 10 mg/dL, “Lo” will appear on the screen. If your test result is above 600 
mg/dL, “Hi” will appear on the screen. Please repeat your test with a new strip. If you still get a “Lo” or 
“Hi” result, you should immediately contact your healthcare professional. 

 Pour éjecter la bandelette de test sans toucher le sang, vous pouvez faire glisser la barre à l'arrière du 
lecteur. 

To eject the test strip without touching blood you can slide down the bar on the backside of the meter. 

 Retirez le capuchon à l'extrémité (du dispositif de ponction) en faisant tourner les deux parties uniformément 
dans des directions opposées. 

Take off the end cap (of the lancing device) by turning both parts smoothly in opposite directions. 
 Insérez la lancette dans le capuchon protecteur mis de côté. 

Stick the lancet into the saved protective cap of the lancet. 
 Poussez l’éjecteur vers l’avant avec votre pouce pour retirer la lancette usagée. 

Push the lancet ejector forward with the thumb to dispose of the used lancet. 

Étalonnage – Calibration 

 Pas nécessaire. 
Not needed. 

 

Gestion des résultats des tests - Management of test results 

 Le glucomètre calcule la moyenne des résultats de vos tests. Pour afficher la moyenne de vos résultats 
mesurés, vous pouvez choisir entre 1, 7, 14, 30, 60 et 90 jours, et consulter les moyennes par marqueur 
(avant, après et à jeun). 

The meter is able to calculate averages. To recall the average of the measured test results, you have the 
option to choose between 1, 7, 14, 30, 60 and 90 days and the possibility to view averages per marker 
(pre-meal, post-meal and fasting). 
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Conditions d'utilisation correcte du glucomètre - Conditions for the correct use 
of the blood glucose meter 

 Pour obtenir des résultats précis, laissez l'instrument s'acclimater à son environnement. La température 
de fonctionnement doit être comprise entre 5 et 45 °C. 

To obtain accurate results, allow the meter to acclimate to the environment. Operating temperature 
should be between 5 and 45 °C. 

 Si votre lecteur et vos bandelettes de test sont exposés à des changements de température importants, 
attendez 30 minutes à température ambiante avant de prendre une mesure. 

If the meter and test strips are exposed to considerable temperature variation, please wait 30 minutes 
at room temperature before performing the measurement. 

 

Nettoyage du glucomètre – Cleaning of the blood glucose meter 

 Gardez votre lecteur et vos bandelettes de test à l'abri de la poussière, de l'eau et de tout autre liquide. 
En cas de chute ou de dommage, effectuez un contrôle qualité avant toute mesure de glycémie afin de 
vous assurer qu'il fonctionne toujours correctement. 

Keep your meter and test strip free of dust, water or any other liquid. If the meter is dropped or damaged, 
perform a quality control test before performing a blood glucose test to ensure that the meter is still 
functioning correctly. 

 Nettoyez uniquement l'extérieur de l'appareil. Ne retirez pas le couvercle de la batterie pendant le nettoyage. 
Clean the outside of the device only. Do not remove the battery cover when cleaning. 

 Essuyez l'extérieur du lecteur avec un chiffon doux ou un mouchoir en papier. Si nécessaire, imbibez-le 
d'un peu d'alcool. N'utilisez pas de solvants organiques tels que le benzène, l'acétone ou les nettoyants 
ménagers ou industriels, car ils pourraient endommager irrémédiablement le lecteur. Ne mouillez pas 
l'orifice d'insertion de la bandelette réactive. 

Clean the outside of the meter with a soft cloth or tissue to wipe the meter exterior. If necessary, dip the 
soft cloth or tissue in a small amount of alcohol. Do not use organic solvents such as benzene, acetone 
or household and industrial cleaners that may cause irreparable damage to the meter. Do not wet the 
test strip port. 

 Maintenez toujours propres les points de contact métalliques du port d'insertion de la bandelette réactive. 
En cas de présence de poussière ou de débris, nettoyez-les avec une petite brosse douce. Sinon, le lecteur 
risque de ne pas fonctionner correctement lors de l'insertion de la bandelette réactive. 

Always keep the metal contact points of the test strip entry po rt clean. If any dust or impurities appear, 
please clean with a small soft brush, otherwise the meter may not work correctly when you insert a test 
strip. 

 Lavez-vous soigneusement les mains avec de l’eau et du savon avant et après avoir manipulé le lecteur 
ou les bandelettes de test. 
Wash your hands thoroughly with soap and water before and after handling the meter or test strips. 

 Veuillez inspecter l'écran LCD, le compartiment des bandelettes réactives, les boutons et la surface du 
lecteur après le nettoyage. Cessez d'utiliser le lecteur si l'une des conditions suivantes se présente : 

 De fines stries argentées apparaissent sur l'écran. L'écran devient fissuré, mou, cassant, 
cassant ou gonflé. 

 Impossible d'allumer/éteindre le glucomètre, utilisez les boutons de défilement. 

 Il n'est pas possible d'accéder aux paramètres du glucomètre, de prendre des mesures ou de 
rappeler les résultats des tests. 

Please examine your LCD screen, test strip port, buttons and surface of your meter after cleaning. Stop 
using the meter if any of the following occur: 
 Thin, sliver streaks appear on the screen. The screen becomes cracked, soft, dissolved, 
brittle or swollen. 

 You are unable to turn on/off your meter, operate the scroll buttons. 
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 You are unable to enter meter settings, perform measurements or recall your testing results. 
 

Interférences – Interferences 

 
INTERFÉRENT 
INTERFERENT 

CONCENTRATION 
CONCENTRATION 

Acétaminophène 
Acetaminophen 20 mg/dL 

Acide ascorbique 
Ascorbic acid 

3 mg/dL 

Bilirubine (conjuguée) 
Bilirubin (conjugated) 

50 mg/dL 

Bilirubine (non conjuguée) 
Bilirubin (unconjugated) 40 mg/dL 

Cholestérol 
Cholesterol 500 mg/dL 

Créatinine 
Creatinine 

30 mg/dL 

Dopamine 
Dopamine 

20 mg/dL 

EDTA 
EDTA 

200 mg/dL 

Galactose 
Galactose 60 mg/dL 

Acide gentisique 
Gentisic acid 

100 mg/dL 

Glutathion (réduit) 
Glutathione(reduced) 

92 mg/dL 

Hémoglobine 
Haemoglobin 

500 mg/dL 

Héparine 
Heparin 8,000 U/dL 

Ibuprofène 
Ibuprofen 50 mg/dL 

Icodestrina 
Icodextrin 1094 mg/dL 

L-Dopa 
L-Dopa 

5 mg/dL 

Maltose 
Maltose 2500 mg/dL 

Méthyldopa 
Methyldopa 1000 mg/dL 

Iodure de pralidoxime 
Pralidoxime Iodide 25 mg/dL 

Salicylate de sodium 
Sodium Salicylate 60 mg/dL 

Tolazamide 
Tolazamide 

100 mg/dL 

Tolbutamide 100 mg/dL 
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INTERFÉRENT 
INTERFERENT 

CONCENTRATION 
CONCENTRATION 

Tolbutamide  

Triglycérides 
Triglycerides 3300 mg/dL 

Acide urique 
Uric acid 25 mg/dL 

Xylose 
Xylose 

10,2 mg/dL 

 Les composés de xylose ≥ 10,2 mg/dL à des concentrations de glucose de 50 à 100 mg/dL peuvent 
entraîner une surestimation des résultats de la glycémie. 

Compounds of xylose ≥ 10,2 mg/dL at glucose concentrations of 50 - 100 mg/dL may cause 
overestimation of blood glucose results. 

Conditionnement - Packaging 

Le libellé suivant figure sur les étiquettes et/ou les emballages : 

The following information is reported on labels and/or packaging: 
 

Nom de vente Trade name 

Composition qualitative/quantitative Qualitative/quantitative composition 

Fabricant Manufacturer 

Date et lot de fabrication Production date and batch number 

Validité Validity 

Méthodes de stockage Storage instructions 

Code-barres de l'article Item barcode 

 

Matériau d'emballage – Packaging material 
 

COMPOSANT 
COMPONENT 

MATÉRIAU 
MATERIAL 

Boîte 
Pack 

Carton 
Paperboard 

Carton 
Carton 

Carton ondulé 
Corrugated cardboard 

 
Élimination - Disposal 

 Éliminer conformément à la réglementation locale. 
Observe applicable local laws for disposal. 

 

Fabricant – Manufacturer 

 iSENS, Inc. - No. 43, Banpo-daero-28-gil, Seocho-gu, Seoul 06646 – Korea 
 

Importateur - Importer 

 Pikdare S.p.A. - Via Saldarini Catelli 10 - 22070 Casnate con Bernate (Como) – Italy 
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Assortiment – Assortment 
 

REF CODE DESCRIPTION CONTENT 

700026279 
Kit Aveo mg FR-ES-PT-PL fr-es-pt-pl 

IVDR 
 Lecteur de glycémie mylife Aveo 

(avec 2 piles CR2032, 3 volts, 

installées) 

 Flacon de bandelettes de test 

mylife Aveo™ pour glycémie 

(10 pcs) 

 Lancettes jetables mylife (10 

pcs) 

 Autopiqueur mylife Aveo  

 Guide d’utilisation mylife Aveo  

 Guide de démarrage rapide mylife 
Aveo  

 Carnet de suivi diabète 

 Étui mylife Aveo  

700026279FOC 
KitAveomgFR-ES-PT-PL fr-es-pt-pl 
FOCIVDR 

700026274 
Lecteur myAveo mg DE-FR-IN en-de-fr 

IVDR 
 Lecteur de glycémie mylife Aveo (avec 

2 piles CR2032, 3 volts, installées) 
 Guide d’utilisation mylife Aveo 

 Guide de démarrage rapide 

mylife Aveo  

 Étui mylife Aveo 

 
700026274FOC 

Lecteur myAveo mg DE-FR-IN en-de- 
fr_IVDR 

 

700026226 
Bandelettes MyAveo 100 CH FR de-fr-

it IVDR 
 Bandelettes 

700026226FOC 
Bandelettes MyAveo 100 FR de-fr-it 

FOC IVDR 

700026278 
Solution de contrôle MyAveo 

High+Low INT IVDR 
 
 Solution de contrôle 

700023755 
Autopiqueur myAveo 1 pc INT MDR 

 Autopiqueur 
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IVDR codes 
 

 
REF CODE 

 
CONTENT 

 
PACK 

 
UNIT 

 
CARTON 

 
LANGUAGES 

700026279 
Kit Aveo mg FR-ES-PT-PL fr-es-pt- 

pl IVDR 
- 

- 
50 packs FR-ES-PT-PL 

700026279FOC 
Kit Aveo mg FR-ES-PT-PL fr-es-pt- 

pl FOCIVDR 
- - 

50 packs FR-ES-PT-PL 

700026274 
Lecteur myAveo mg DE-FR-IN 

en- de-fr IVDR 
- - 

50 packs EN-DE-FR 

700026274FOC 
Lecteur myAveo mg DE-FR-IN 

en- de-fr_IVDR 
- - 

50 packs EN-DE-FR 

700026226 
Bandelettes MyAveo 100 CH FR de-

fr- it IVDR 
100 pcs 35 packs 

10 units DE-FR-IT 

700026226FOC 
Bandelettes MyAveo 100 FR de-fr-

it FOC IVDR 
100 pcs 35 packs 

10 units DE-FR-IT 

700026278 
Solution de contrôle MyAveo 

High+Low INT IVDR 
- - 

100 packs - 

700023755 
Autopiqueur myAveo 1 pc INT 

MDR 
- - 100 packs 

- 
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UDI 
 

REF CODE BASIC UDI-DI UDI-DI – EAN (CN) 

700026279 
8806712BGMS006T5 08806712005638 

700026279FOC 
8806712BGMS006T5 08806712005645 

700026274 
8806712BGMS006T5 08806712005652 

700026274FOC 
8806712BGMS006T5 08806712005669 

700026226 
8806712BGMTS0083M 08806712005744 

700026226FOC 
8806712BGMTS0083M 08806712005751 

700026278 
8806712BGMTS0083M 08806712005799 
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